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اهنآ .دنتسناد  یمن یزیچ  چیه  مدرم  میدق  یلیخ  یلیخ  یاه  نامز  رد 
روطچ ای  دنراکب ، ار  یزرواشک  تلاوصحم  روطچ  هک  دنتسناد  یمن

.دوب ایند  همه ی  هب  ملاع  اهنامسآ  رد  هماین  یادخ  .دنزاسب  یزلف  یاهرازبا 
.دوب هتشاد  هگن  نما  یلافس ، هزوک ی  کی  رد  ار  شناد  نیا  مامت  وا 

• • •

For lenge, lenge sidan visste ikkje folk nokon ting.
Dei visste ikkje korleis ein dyrka jorda, dei kunne
ikkje veva tøy eller laga reiskapar av jarn. Det var
guden Nyame oppe i himmelen som hadde all
visdomen i verda. Han gøymde den i ei leirkrukke.

2

یارب درخ  نآ  .دش  درخ  نیمز  یور  تمسق  نیدنچ  هب  تسکش و  هزوک 
دای مدرم  هک  دوب  نیا  نآو  .دننک  هدافتسا  نآ  زا  دنناوتب  هک  دوب  دازآ  همه 

، دنزاسب یزلف  یاهرازبا  دنفابب ، هچراپ  دننک ، یزرواشک  هنوگچ  هک  دنتفرگ 
.دنهد ماجناروطچ  دنناد  یم مدرم  هک  رگید  یاهزیچ  مامتو 

• • •

Ho gjekk i tusen knas på bakken. Då vart det fritt
for alle å dela visdomen. Og slik lærte folk å dyrka
jorda, veva klede og laga reiskapar av jarn, og alle
dei andre tinga folk veit korleis dei skal laga.
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نانآ ب یس ناد و درخ ار ه ا ش ی فرگ هک ن ت ت یمص این م ادخ هم ی زور ،ی ک
ی مدرک ک ن ی اگ لافس ه اد هزوک ی ی ب لخ نانآ ه اب هک یس یده .دهد ره ر ه

ب! نا دو یه زیگ اج لیخ ن ا ی ی فرگ ن م.ت ای ی یدج د زیچ د
• • •

Ein dag bestemte Nyame seg for å gje krukka med
visdom til Anansi. Kvar gong Anansi såg i krukka
lærde han noko nytt. Det var spennande!

3

ا و ی اتس پس د لو س ر ی یس رد .د خ اب ت ب یلا دز ه ب مه ن ی مشچ ه رد ک
یپ ت اهدرخ ش ام ه هک م تس ک م م یس ممدرک هک ن م رکف ی رکف درک“ ،ن
ا ی ا ن لیخ ز نانآ ی !یس ب ” ت دو اب ر وه م ش ا ن پ ز ا مرس لو نلا ا ،ی و س ت
رد خ اب ت ا یلا لافس ار ز آ هزوک ی ی یاج هک ن ب ات ی ع دو نابص وم ی وض ع

نا اد خ ییاپ .ت ب ن ه
• • •

Snart var han oppe i toppen av treet. Men så
stussa han og tenkte: “Det var jo eg som skulle ha
all denne visdomen, men no var sonen min lurare
enn meg!” Anansi vart så sinna at han kasta
krukka ned frå treet.
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رد ار  هزوک  نیا  مناوت  یم نم   “ هک درک  رکف  شدوخ  اب  صیرح  یسنانآ 
طقف ار  نآ  ی  همه مناوت  یم سپس  .مراد  هگن  نما  دنلب  تخرد  کی  یلااب 

هب ار  نآ  و  دیچیپ ، هزوک  رود  هب  دنلب  خن  کی  وا  مراد ”! هگن  مدوخ  یارب 
لااب یلو  .درک  تخرد  زا  نتفر  لااب  هب  عورش  وا  .تسب  دوخ  مکش  رود 

.دروخ یم شیوناز  هب  مادم  هزوک  نوچ  دوب  تخس  تخرد  زا  نتفر 
• • •

Grådige Anansi tenkte: “Eg gøymer krukka i
toppen av eit høgt tre. Sånn kan eg ha han heilt
for meg sjølv!” Han spann ein lang tråd, batt han
rundt leirkrukka og knytte han om livet. Og byrja å
klatra. Men det var vanskeleg å klatra i treet med
krukka som slo borti knea hans heile tida.
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ار یسنانآ  دوب و  هداتسیا  تخرد  ریز  یسنانآ  نِاوج  رِسپ  تدم  نیا  مامت 
”؟ دوبن رتهب  یدوب  هتسب  تتشپ  هب  ار  هزوک  رگا  ، “ تفگ وا  .درک  یم اشامت 

یلیخ اعقاو  و  ددنبب ، شتشپ  هب  ار  درخ  زا  رپ  هزوک ی  درک  یعس  یسنانآ 
.دوب رت  ناسآ 

• • •

Den vesle sonen til Anansi hadde stått og sett på
ved foten av treet. “Hadde det ikkje vore lettare å
klatra med krukka på ryggen i staden?” sa han.
Anansi prøvde å binda fast leirkrukka full av
visdom på ryggen. Og då vart det jo mykje lettare.
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